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POKYN

generálního ředitele Hasičského záchranného sboru České republiky

 ze dne 30. prosince 2008,  

kterým se stanovují pravidla pro činnost potápěčských skupin 

u Hasičského záchranného sboru ČR

K zajištění jednotné činnosti potápěčských skupin u Hasičského záchranného
sboru ČR

I.    stanovím

Čl. 1

Úvodní ustanovení
(1)  Za potápěčskou  činnost  podle  tohoto  pokynu  se  považuje  ponor  pod vodní  hladinu 
a činnost  pod vodní hladinou.

(2)  Potápěčskou  činnost  vykonávají  příslušníci Hasičského záchranného sboru ČR (dále jen „HZS ČR“), kteří vedle svých služebních úkolů mají specializaci pro práci pod vodní hladinou  (dále jen  „potápěči“). Potápěči, kteří činnost zajišťují a řídí se podmínkami stanovenými tímto pokynem, tvoří potápěčskou skupinu v operačním řízení.  

(3)  Úkolem potápěčů je provádět zejména záchranné práce, tj. rychlé a účinné zásahy          na ochranu  zdraví,  života,  majetku  a  životního  prostředí,  při  kterých  je  nutné  některé činnosti vykonávat pod vodní hladinou.

(4)  Potápěče zřizuje zpravidla HZS kraje, v jehož územním obvodu je reálný předpoklad provádění záchranných a likvidačních prací a kde nelze z časových důvodů využít jinou složku IZS provádějící záchranné a likvidační práce pod vodní hladinou.
(5)  Záměr pro zřízení potápěčů u HZS kraje musí být potvrzen analýzou potřebnosti              a využitelnosti potápěčů (dále jen „analýza“), kterou zpracuje HZS kraje a předkládá ji ke schválení MV-generálnímu ředitelství HZS ČR (dále jen „GŘ HZS ČR“). GŘ HZS ČR může navrhnout zřízení potápěčů i u jiné organizační složky HZS ČR než HZS kraje.
(6)  Potápěče nebo potápěčskou skupinu vysílá k zásahu územně příslušné operační a infor-mační středisko HZS kraje nebo operační a informační středisko GŘ HZS ČR (dále jen „operační středisko“).
Čl. 2

Potápěčská skupina

(1) Pokud organizační složka HZS ČR zřídí na základě schválené analýzy potápěče pro operační činnost, musí jejich minimální počet umožnit sestavení alespoň jedné potápěčské skupiny v době výkonu služby.
(2) Potápěčskou skupinu tvoří minimálně čtyři potápěči, z nichž minimálně dva jsou potápěči alespoň s odborností potápěč III. stupně a minimálně dva jsou potápěči alespoň 
s odborností potápěč II. stupně. 

(3) Před zahájením činnosti potápěčské skupiny musí být stanoven její vedoucí, přičemž        základním kritériem pro jeho určení je dosažená odbornost potápěče a délka potápěčské       praxe v rámci HZS ČR.

(4) Potápěčská skupina je součástí požárního družstva. Zřizuje ji ředitel HZS kraje interním aktem řízení. Potápěčskou skupinu se doporučuje dislokovat na stanici typu C.
Čl. 3

Úkoly členů potápěčské skupiny

(1) Vedoucí potápěčské skupiny

a) je alespoň potápěčem s odborností III. stupně,

b) stanovuje způsob a postup činnosti členů potápěčské skupiny, jejich jištění a zajištění bezpečnosti a ukončení činnosti potápěčské skupiny,

c) stanovuje počet potápěčů současně pracujících pod vodou,

d) v případě potřeby vyžaduje návodčího z příslušníků HZS ČR s odborností potápěč      I. až II. stupně,

e) v případě závady na potápěčské výzbroji a výstroji nebo indispozice potápěče zastaví potápěčské činnosti, informuje přímého nadřízeného v místě činnosti potápěčské skupiny o svém opatření a ten rozhodne o dalším postupu,

f) stanovuje potápěčskou výzbroj a výstroj a další věcné prostředky pro vybavení potápěčské skupiny s ohledem na místní podmínky,

g) poskytuje podklady pro velitele zásahu ke zpracování zprávy o zásahu a záznamu           o potápěčském zásahu (viz příloha č. 4). 

(2)  Potápěč

a) před ponorem 

· sestaví plán ponoru a provede výpočet zásoby a spotřeby vzduchu s přihlédnutím k předpokládané hloubce, času na dně a době zastávek v souladu s ustanoveními dekompresních tabulek pro potápění s dýchacími přístroji se stlačeným vzduchem (příloha č. 1),

· provede kontrolu úplnosti a funkčnosti výstroje a výzbroje, zejména zkoušku dýchání z plicní automatiky,

· připevní se na signální jistící lano (bude-li naváděn). Současně se dohodne s návodčím na používání potápěčských signálů a seznámí jej s plánem ponoru,

· provede mělké zanoření, opětovnou kontrolu funkčnosti výstroje a výzbroje. Výsledek kontroly dá na vědomí návodčímu, případně vedoucímu potápěčské skupiny a je-li vše v pořádku, pokračuje v ponoru,

· v případě potápění pod ledem neprovádí zkoušku dýchání před zanořením,           ani následné vynoření po mělkém zanoření,

b) v průběhu ponoru 

· dodržuje plán ponoru a určenou činnost pod vodou,

· sleduje a vyhodnocuje údaje kontrolních přístrojů, které má při sobě. Při závažné poruše kterékoliv části výstroje musí zahájit kontrolovaný výstup na hladinu,

· respektuje pokyny dávané potápěčskými signály a při neplánované ztrátě kontaktu delší jak 30 s zahájí výstup na hladinu,

· vyvaruje se zvedání a vynášení předmětů vlastní silou s výjimkou své výstroje 
a předmětů se zanedbatelným negativním vztlakem,

· výstup zahájí včas a s dostatečnou rezervou vzduchu,

c) po ukončení ponoru

· řádně ošetří a připraví použitou výstroj a výzbroj pro další použití.

Řídí se pokyny vedoucího potápěčské skupiny a potápěče, který koordinuje činnost     pod vodou. Hlásí vedoucímu potápěčské skupiny zjištěné nedostatky, poruchy a závady na potápěčské výzbroji a výstroji a vlastní indispozici.

(3)  Návodčí

a) před ponorem upřesní s potápěči používání potápěčských signálů,

b) provádí  kontrolu  výzbroje  a  výstroje  potápěče  bezprostředně   před  jeho vstupem do vody; při zjištěné závadě nesmí potápěče připustit k potápěčské činnosti,

c) jistí činnost potápěče pomocí komunikačního zařízení nebo potápěčských signálů po celou 
dobu ponoru. Po tu dobu nesmí vykonávat jinou činnost,

d) pořizuje údaje související s činností potápěče(ů).

(4)  Jistící potápěč

a) sleduje činnost potápěčské skupiny,

b) je  ustrojen  a  připraven,  aby  na  pokyn  vedoucího potápěčské skupiny, návodčího  či potápěče mohl okamžitě zasáhnout. 


Čl. 4

Výkon potápěčské činnosti

(1)  Potápěčskou činnost při zásahu smí vykovávat pouze příslušník HZS ČR (dále jen „příslušník“), který úspěšně absolvoval minimálně kurz potápěče s odborností II. stupně  a který splňuje požadavky zdravotní způsobilosti potápěče. 

(2)  U zásahu je vedoucí potápěčské skupiny podřízen veliteli jednotky, případně veliteli zásahu nebo veliteli příslušného bojového úseku.

(3)  Vedoucí potápěčské skupiny se smí potápět pouze tehdy, pokud to neohrozí bezpečnost potápěčské skupiny.

(4)  Pro každou plánovanou potápěčskou činnost musí být předem zřízena základna, která musí   mít  spojení radiové nebo telefonní s příslušným operačním střediskem.

(5)  Při potápěčských činnostech musí být na základně nebo v nejbližší možné vzdálenosti   od ní v pohotovosti vhodné vozidlo, jehož řidič je seznámen s nejkratší cestou                do nejbližší nemocnice a místa, kde se nachází funkční dekompresní komora, pokud se tato komora nenachází  přímo na místě činnosti potápěčské skupiny.

(6)  Při potápěčské činnosti musí být prostor s otevřenou hladinou, v kterém činnost           pod vodou probíhá, označen bójí nebo bójemi s „A-kódem“.
(7)  Při ponoru do vody musí být potápěč vybaven a zabezpečen výzbrojí a výstrojí odpovídající nárokům činnosti pod hladinou.


(8)  Jistící potápěč musí vlastnit kvalifikaci odpovídající povaze činnosti potápěčské skupiny. Musí být vybaven tak, aby mohl provést určené úkoly v hloubce, ve které probíhá potápěčská činnost. Během jištění musí mít výstroj připravenu tak, aby byl v případě potřeby okamžitě schopen ponoru.
(9)  Jistící potápěč musí být určen vždy při ponoru s uzavřenou vodní hladinou. 

(10)  Ve vodách, u nichž lze předpokládat, že jsou chemicky nebo biologicky závadné,            se nesmějí používat mokré a polosuché oděvy a běžné potápěčské masky.

(11)  Při činnosti potápěčů ve vzdálenosti větší než 50 m od břehu musí být zajištěno doprovodné plavidlo, na jehož palubě je vždy vůdce plavidla (na základně). Po dobu, kdy je potápěč pod vodou, nesmí být v chodu motor doprovodného plavidla. Doprovodné plavidlo musí být vybaveno a označeno v souladu s Řádem plavební bezpečnosti.

(12)  Postup při potápěčské činnosti určuje vedoucí potápěčské skupiny. S tímto postupem seznámí členy skupiny, kteří se činnosti účastní. Zároveň určí potápěčské signály.

(13)  Vedoucí potápěčské skupiny stanoví maximální dobu pobytu pod vodou („na dně“)
s ohledem na hloubku ponoru, dekompresní zastávky a celkovou dobu výstupu dle dekompresních tabulek uvedených v příloze č. 1  a místních podmínek. 

(14)  Při potápěčských činnostech konaných s použitím jeřábu se nesmí potápěč ponořit       pod vodu, pokud zavěšené břemeno nebo prázdný hák zdvihacího zařízení nejsou spuštěny na určené pracoviště pod vodou, nebo nejsou zajištěny v bezpečné poloze          a vzdálenosti na břehu.

(15) Po celou dobu manipulace jeřábu s břemenem nebo jeřábovým hákem pod vodou musí být potápěč v přímém fónickém spojení s obsluhou jeřábu. V opačném případě se musí vynořit nad hladinu. Při této činnosti je zakázáno dorozumívání s pracovištěm nad hladinou pomocí signálního lana.

(16) Při potápění pod ledem se pro vstup do vody musí v ledu zhotovit otvor o velikosti nejméně 2 x 2 m. Okraj musí být zajištěn proti uklouznutí. Je zakázáno se potápět mezi ledovými krami.

(17) Pokud činnost pod vodní hladinou vykonávají dva a více potápěčů, musí být určen jeden, který činnost pod vodní hladinou koordinuje.

(18) V případě ztráty kontaktu s ostatními potápěči pod vodou omezí potápěč hledání ostatních na 30 s, poté se musí vynořit na hladinu.

(19) Potápěči, kteří vstupují do prostorů s uzavřenou nezaplavenou dutinou, nesmějí atmosféru v této dutině použít k dýchání. Při použití potápěčských zvonů a kesonů musí být do nich zajištěn dostatečný přívod čerstvého vzduchu, nikoliv však z dýchacího přístroje potápěče.

(20) Potápěčský zásah se provádí jen při teplotách vzduchu do minus 15 oC. Při nižších teplotách lze potápěčskou akci provést pouze k záchraně lidského života.

(21) Při potápění pod ledem a bez volné hladiny musí být potápěč vybaven jisticím nebo vodícím lanem. Při potápění pod volnou hladinou musí být takto vybaven, jen pokud to závažným způsobem neohrozí jeho bezpečnost.

(22) Potápěči provádějí před zahájením a po ukončení činnosti prohlídku a kontrolu výzbroje a výstroje. O ponorech vykonaných v rámci činnosti HZS ČR (výcvik, zásahy aj.) si vede každý potápěč přehled v záznamu o ponorech potápěče HZS ČR (viz příloha č. 5).

(23) Návodčí musí být určen vždy při ponoru jednoho potápěče.

(24) Provádí-li ponor více potápěčů, jistí se navzájem vizuálně, případně spojovacím úvazkem. 

Čl. 5

Odbornosti potápěčů

(1) Potápěč s odborností  I. stupně má základní vědomosti o teorii potápění. Je schopen se bezpečně potápět s dýchacím přístrojem se stlačeným vzduchem v doprovodu potápěče s odborností II. stupně do  malých  hloubek  (max.  do  10 m)  a  v doprovodu  potápěče  s odborností III.  stupně  i  do  středních hloubek (max. do 30 m). Je prakticky seznámen se záchranou druhého potápěče pod hladinou i na hladině. V rámci odborné přípravy potápěčů u své jednotky požární ochrany se připravuje na absolvování kurzu potápěčů s odborností II. stupně.

(2) Potápěč s odborností II. stupně má vědomosti o teorii potápění a praktické zkušenosti 
v záchranářském a pracovním potápění s dýchacím přístrojem se stlačeným vzduchem. Je seznámen se způsoby vyhledávání osob a předmětů za zhoršené viditelnosti na velkých vodních plochách, v proudu, v členitém terénu, ovládá techniku jejich vyprošťování. Je schopen provádět jednoduché odborné potápěčské činnosti pod vodou nebo mapovací činnost s využitím kompasu v hloubkách  do 40 m s otevřeným přístupem k hladině. Může se podílet na zdokonalovacím výcviku potápěčů s odborností I. stupně. 

(3)  Potápěč s odborností III. stupně má širší vědomosti o teorii potápění a více jak dvouleté praktické zkušenosti v záchranářském a pracovním potápění s dýchacím přístrojem se stlačeným vzduchem. Je schopen provádět specializované potápěčské práce pod vodou v hloubkách i nad 40 m v prostředí neumožňujícím přímý výstup k hladině. Může být přeškolen na potápění s jinými typy dýchacích přístrojů či systémů, jejichž médiem není vzduch. Může se podílet na zdokonalovacím výcviku potápěčů s odborností I. a II. stupně. 

(4) Instruktor potápění má široké znalosti z oboru potápění i jiných souvisejících disciplín 
a minimálně čtyřleté praktické zkušenosti v záchranářském a pracovním potápění s dýchacím přístrojem se stlačeným vzduchem. Může se podílet na zdokonalovacím výcviku potápěčů všech  stupňů odbornosti, provádění teoretické i praktické přípravy v kurzech potápěčů a může být zařazen do zkušebních komisí.


Čl. 6

(1)  Výcvik potápěčů

(2)   Kurz potápěčů s odborností I. stupně je určen pro příslušníky bez potápěčské kvalifikace.  

      Je zaměřen na získání základních návyků potápěče a je zakončen závěrečnou zkouškou.

(3)   Kurz potápěčů s odborností I. stupně:

a)  se organizuje v zařízeních určených GŘ HZS ČR,

b)  k teoretické a praktické přípravě se externě využívají instruktoři potápění,  

c)  je prováděn  podle osnov vydaných GŘ HZS ČR v rozsahu nejméně 40 hodin teoretické a 40 hodin praktické přípravy, přičemž příprava pod vodou musí zahrnovat minimálně 5 hodin. 

 (3) Příslušníci, kteří  absolvovali  kurz potápěčů s odborností I. stupně, se mohou zúčastňovat  zdokonalovacího výcviku pod dohledem potápěčů s odborností II. a III. stupně a instruktorů potápění.

(4)  Kurz potápěčů s odborností II. stupně:

a)  se organizuje v zařízeních určených GŘ HZS ČR,

b)  k teoretické a praktické přípravě se externě využívají instruktoři potápění,

c)  je prováděn podle osnov vydaných GŘ HZS ČR v rozsahu nejméně 25 hodin teoretické a 15 hodin praktické přípravy, přičemž příprava pod vodou musí zahrnovat minimálně 2 hodiny.

(5)  Příslušníci, kteří absolvovali kurz potápěčů s odborností II. stupně, jsou vycvičeni pro potápění při činnostech ve vodách umožňujících otevřený přístup k hladině. 
(6)  Kurz potápěčů s odborností III. stupně:

a)  se organizuje v zařízeních určených GŘ HZS ČR,

b)  k teoretické a praktické přípravě se externě využívají instruktoři potápění, 
c)  je prováděn podle učebních osnov vydaných GŘ HZS ČR v rozsahu nejméně 24 hodin teoretické a 21 hodin praktické přípravy.

(7)
  Příslušníci, kteří absolvovali kurz potápěčů s odborností III. stupně, jsou vycvičeni         pro potápění při činnostech ve vodách neumožňujících otevřený přístup k hladině. Mohou se podílet na zdokonalovacím výcviku potápěčů s odborností I. a II. stupně, s potápěči s odborností I. stupně se mohou potápět do hloubky maximálně 30 m.

(8)  Kurz instruktorů potápění: 

a)  se organizuje v zařízeních určených GŘ HZS ČR,

b)  k teoretické a praktické přípravě se externě využívají instruktoři potápění, 
c)  je prováděn podle učebních osnov vydaných GŘ HZS ČR v rozsahu nejméně 20 hodin teoretické a 20 hodin praktické přípravy.

(9)   Příslušníci, kteří absolvovali kurz instruktorů potápění, se mohou podílet na teoretické        
  a praktické přípravě potápěčů všech stupňů a mohou být zařazeni do zkušebních komisí.

(10) Kurz potápění s dýchací směsí Nitrox:

a) se organizuje v zařízeních určených GŘ HZS ČR,

b) k teoretické a praktické přípravě se externě využívají instruktoři potápění, kteří mají pro tento druh kurzu oprávnění,

c) je prováděn podle učebních osnov vydaných GŘ HZS ČR v rozsahu nejméně 24 hodin teoretické a 24 hodin praktické přípravy.

(11) Instruktor potápění, který absolvoval kurz potápění s dýchací směsí Nitrox, se po absolvování tohoto kurzu může podílet na provádění přípravy dalších potápěčů               pro získání oprávnění potápění s dýchací směsí Nitrox. 

Čl. 7

Podmínky pro zařazení do potápěčských kurzů

(1)  Do kurzu potápěčů s odborností I. stupně smí být zařazen pouze příslušník, který   prokazatelně:

a)  má potvrzení o lékařské prohlídce povolující potápění ne starší jak 3 měsíce,

b)  splní vstupní plavecké testy.

(2) Do kurzu potápěčů s odborností II. stupně smí být zařazen pouze příslušník, který prokazatelně:

a) absolvoval kurz potápěčů s odborností I. stupně nebo je držitelem oprávnění např.     na úrovni P*** (CMAS) či jiné obdobné kvalifikace z oblasti sportovního či pracovního potápění,

b) má napotápěno a potvrzeno nejméně 15 hodin, přičemž minimálně 10 ponorů musí být do hloubek přes 10 m a 3 ponory do hloubek přes 20 m. Všechny ponory musí být provedeny v rámci potápěčské činnosti u HZS ČR nebo u záchranného praporu  Armády ČR (dále jen „zpAČR“). To se netýká držitele oprávnění např. na úrovni P*** (CMAS) či jiné obdobné kvalifikace z oblasti sportovního či pracovního potápění, 

c)  má potvrzení o lékařské prohlídce povolující potápění ne starší jak jeden rok v den      ukončení kurzu.

(3) Do kurzu potápěčů s odborností III. stupně smí být zařazen pouze příslušník, který  prokazatelně:

a)  absolvoval kurz potápěčů s odborností II. stupně,

b)  má minimálně dvouleté praktické zkušenosti v záchranářském a pracovním potápění s dýchacím přístrojem se stlačeným vzduchem a má napotápěno a potvrzeno nejméně 60 hodin v různých podmínkách, přičemž minimálně 15 ponorů musí být do hloubek přes 20 m a 5 ponorů do hloubek přes 30 m. Ponory musí být provedeny v rámci potápěčské činnosti u HZS ČR nebo u zpAČR,
c)  má potvrzení o lékařské prohlídce povolující potápění ne starší jak jeden rok v den ukončení kurzu.

(4)  Do kurzu instruktorů potápění smí být zařazen pouze příslušník, který prokazatelně:

a)  absolvoval kurz potápěčů s odborností III. stupně,

b)  má napotápěno a potvrzeno instruktorem potápění nejméně 100 hodin, přičemž minimálně 15 ponorů musí být do hloubek přes 30 m a 10 ponorů do hloubek         přes 40 m,

c)  má potvrzení o lékařské prohlídce povolující potápění ne starší jak jeden rok v den ukončení kurzu,

d)  má minimálně čtyřletou praxi v záchranářském a pracovním potápění a zkušenosti z potápěčských zásahů u HZS ČR nebo u zpAČR.
Čl. 8

Kvalifikační zkoušky potápěčů

(1)  Kvalifikační zkoušky potápěčů provádí komise jmenovaná GŘ HZS ČR, ve složení předseda a nejméně dva členové, přičemž alespoň dva musí mít kvalifikaci instruktora potápění.
(2)  Závěrečné zkoušky se provádí formou:

a) v kurzu potápěčů  s odborností I. stupně - ústní a praktickou zkouškou,

b) v kurzu potápěčů s odborností II. stupně a III. stupně - písemným testem, ústní            a praktickou zkouškou,

c) v kurzu instruktora potápění - ústní zkouška případně obhajoba písemné práce

d) v pravidelné odborné přípravě potápěčů s odborností II. stupně a III. stupně 1x za 2 roky ústní a praktickou zkouškou.
(3)  Po absolvování závěrečných zkoušek je uchazeči vydáno potvrzení o absolvování kurzu potápěčů příslušného stupně, potvrzení o absolvování pravidelné odborné přípravy nebo potvrzení  o absolvování kurzu instruktorů potápění. Kopie uvedených dokumentů se zakládají do osobního spisu hasiče.

Čl. 9

Zdokonalovací výcvik

(1)
Zdokonalovací výcvik organizují organizační složky HZS ČR pro své potápěče. K provádění zdokonalovacího výcviku velitel jednotky využívá instruktory potápění 
a potápěče s odborností III. a II. stupně. Zdokonalovací výcvik musí být prováděn za rovnocenných organizačních a bezpečnostních podmínek jako zásah. 

(1)  Potápěči musí absolvovat zdokonalovací výcvik nejméně jedenkrát za 3 měsíce. V rámci zdokonalovacího výcviku musí napotápět nejméně 10 hodin za 12 měsíců. Zdokonalovací výcvik může být nahrazen plněním úkolů při zásahu pod vodou.

(2)  Zdokonalovací výcvik se započítává do praxe podle článku 7 odst. 2 až 4.

Čl. 10

Pravidelná odborná příprava

(1) Potápěči s odborností II. a III. stupně a instruktoři potápění se musí jedenkrát ročně zúčastnit pravidelné odborné přípravy. Této přípravy se mohou účastnit i potápěči           I. stupně.

(2) Pravidelná odborná příprava se organizuje v zařízení určeném GŘ HZS ČR v rozsahu      5 dnů a pro instruktory potápění v rozsahu 3 dnů. U instruktorů potápění může být pravidelná odborná příprava nahrazena i aktivní lektorskou účastí v kurzu potápěče s odborností I. nebo II. nebo III. stupně.

(3) Účast na pravidelné odborné přípravě je podmíněna předložením:

a)  povolání do kurzu, potvrzení o absolvování pravidelné odborné přípravy nebo kurzu potápěče ne starší jak jeden rok,

b)  potvrzení o lékařské prohlídce povolující potápění s dýchacím přístrojem ne starší jak jeden rok v den ukončení kurzu,

c) záznamů o ponorech potápěče HZS ČR.
(4) Pravidelná odborná  příprava se započítává do praxe podle článku 7 odst. 2 až 4.

Čl. 11

Potápěčská výzbroj a výstroj

(1)  Základní výbavu potápěče musí tvořit:
  
a)   potápěčská maska







1 ks

b)  dýchací trubice 







1 ks

c)  ploutve








1 pár

d)  potápěčský nůž







1 ks

e)  potápěčská zátěž (zátěžový opasek)





1 sada

f)  potápěčský oblek suchý






1 ks

g)  kompenzátor vztlaku (záchranná vesta)




1 ks

h)  potápěčská plicní automatika s kontrolním manometrem 


1 ks

i)  rezervní potápěčská plicní automatika




1 ks

j)  zásobník se stlačeným vzduchem s ventilem se dvěma výstupy

    o vodním objemu minimálně 15 l  a  provozním tlaku  200 bar

   (příp. s nosným postrojem)






1 ks

k)  potápěčský počítač, hodinky + hloubkoměr s registrační ručičkou

1 ks

l)  potápěčský úvazek v délce 2 m + karabina s pojistkou


1 ks

m)  vodotěsná svítilna (5 bar, doba provozu minimálně 45 min)

1 ks

n)  dekompresní tabulky 







1 ks

o)  chemické světlo







2 ks

p)  vak na přepravu materiálu






1 ks

q)  osuška froté








1 ks

r)  ručník froté








1 ks

s)  spodní prádlo jednodílné Rybano
1 ks.

(2) Společnou výbavu potápěčské skupiny musí tvořit:

a)  potápěčská maska







1 ks

b)  zásobník se stlačeným vzduchem minimálně 10 l/200 bar


1 ks

c)  potápěčská plicní automatika s kontrolním manometrem 


1 ks

d)  vysokotlaký manometr (s připojovacím závitem a třmenem)

1 ks

e)  křísicí přístroj








1 ks

f)  zdravotnická brašna (lékárnička)





1 ks

g)  vodotěsný reflektor (5 bar, doba provozu minimálně 45 min)

1 ks

h)  kompas








1 ks

i)  dekompresní tabulky 







1 ks

j)  plovoucí polypropylenové lano délky 50 m, průměr 8 mm, 

pevnost 3 000 N







2 ks

k)  lezecký postroj (jištění potápěče v silném proudu)



1 ks

l)  bóje označená „A kódem“ (práce pod vodou)



2 ks

m)  zvedací vak o objemu            50 l





1 ks





          100 l





1 ks

n)  chemické světlo






          10 ks

o)  souprava náhradních dílů a nářadí pro jednoduché opravy


1 spr

p)  potápěčská vlajka s A kódem pro označení plavidel


1 ks

       q)  boty gumové rybářské (kalhoty)
1 pár

r)   boty gumové
1 pár

s)  celoobličejová maska s možností připojení komunikace                              2 ks.
(3) Doporučenou výbavu potápěče tvoří:
       - potápěčský oblek mokrý






1 ks.

(4) Doporučenou výbavu potápěčské skupiny tvoří:
               a)  přenosný vysokotlaký kompresor pro plnění stlačeným vzduchem
  
1 ks

b)  dekompresní komora







1 ks

c)  sonar 









1 ks

d)  komunikační zařízení pro spojení pod vodou



1 spr


e)  vodící lanko s bubínkem min. 80 m





1 ks.

Čl. 12

Dokumentace potápěčské činnosti
O potápěčské činnosti musí být vedena dokumentace:

a)  seznam potápěčů  a jejich dosaženou odbornou úroveň,

b)  záznamy o zdravotní způsobilosti potápěčů,

c)  záznamy o odborné způsobilosti a odborné přípravě potápěčů,

d)  záznamy o kontrolách potápěčské výzbroje a výstroje v evidenci organizační složky HZS ČR,

e)  záznamy o ponorech potápěčů (viz příloha č. 5).

Čl. 13

Kontroly potápěčské techniky

(1) Potápěčská výzbroj a výstroj musí být kontrolována podle podmínek stanovených 
       výrobcem, nejméně však 1x za 6 měsíců, před použitím a po použití a v případě, kdy 
       nastane jakákoliv pochybnost o jejím nezávadném stavu a funkci. Revize I. a II. 
       stupně plicní automatiky se provádí 1x ročně v opravně pověřené výrobcem.

(2) Při kontrole potápěčské výzbroje a výstroje v periodě 1x za 6 měsíců a po použití 
       nutno zkontrolovat:

· tlak v tlakové láhvi,

· těsnost plicní automatiky,

· těsnost vysokotlaké a středotlaké části,

· stav pryžových a plastových součástí,

· kompletnost a neporušenost,

· funkčnost a neporušenost prostředků pro práci ve vodě.

 (3) Pokud výrobce nestanoví jinak, je bezprostředně před použitím u potápěčské výzbroje 
       a výstroje nutno zkontrolovat:

· tlak v tlakové lahvi,

· těsnost spojů, 

· funkci plicní automatiky,

· kompletnost. neporušenost a funkčnost.

 (4) Potápěčská výzbroj a výstroj, u které není dodržen termín kontrol nebo revizních 
        prohlídek, či je poškozená, se nesmí používat;

II.   u k l á d á m

        ředitelům HZS krajů a veliteli Záchranného útvaru HZS ČR
   při zřizování a činnosti potápěčských skupin postupovat v souladu s tímto pokynem;

III.  z r u š u j i

       Pokyn generálního ředitele HZS ČR a náměstka ministra vnitra č. 19/2001, č. 56/2003 
   a č. 45/2004.

Tento pokyn nabývá účinnosti dnem vydání.

Čj. MV- 60670-1/PO-2008

	Generální ředitel HZS ČR

genmjr. Ing. Miroslav Štěpán v. r.


Obdrží:

HZS krajů

Záchranný útvar HZS ČR

SOŠ PO a VOŠ PO ve Frýdku-Místku

MV-generální ředitelství HZS ČR

                                                                     P ř í l o h a   č. 1

k Pokynu GŘ HZS ČR č. 53/2008

D e k o m p r e s n í    t a b u l k y 

pro potápění s dýchacími přístroji se stlačeným vzduchem

(1) Dekompresní tabulky jsou stanoveny pro dekompresi po mírné (střední) fyzické zátěži. V případě, že potápěč vykonával práci těžší, musí se odpovídající celková doba výstupu odečíst z údajů uvedených pro nejblíže vyšší dobu pobytu na dně (sloupec 2).

(2) Nejsou-li hodnoty skutečné (maximální) hloubky potápění (sloupec 1) nebo doby pobytu na dně (sloupec 2) v tabulce uvedeny, musí se použít hodnoty nejblíže vyšší (např. pro maximální hloubku potápění 22 m a dobu pobytu na dně 61 min - z tabulky odečteme hodnoty stanovené pro hloubku 24 m a dobu pobytu na dně 70 min).

(3) Rychlost výstupu 18 m.min-1 by neměla být překročena. To platí pro výstupy bez dekompresních zastávek - bez stupňovité dekomprese stejně tak, jako pro výstupy mezi jednotlivými dekompresními zastávkami - se stupňovitou dekompresí (sloupec 3).

(4) Při výstupu se musí brát v úvahu, že doba výstupu k první dekompresní zastávce je zahrnuta do doby pobytu na první dekompresní zastávce a že doba výstupu na každou další zastávku je zahrnuta do doby pobytu na této zastávce (sloupec 3).

(5) U žádného jednoduchého ponoru nesmí doba pobytu na dně (pro danou hloubku) překročit dobu podtrženou vodorovnou modrou linkou (sloupec 2 až 4).

(6) V případě opakovaných ponorů musí být celkový součet dob pobytu na dně menší než modře vytištěná číslice uvedená ve sloupci 2 pro maximální dosaženou hloubku (sloupec 1).

(7) Při potápění se nesmí dosáhnout modře uvedené hodnoty doby pobytu na dně. Hodnoty jsou uváděny pouze pro výjimečné situace (např. uvíznutí potápěče, nehoda apod.), kdy dojde k překročení plánované doby pobytu na dně. Týkají se také případů, kdy potápěč neúmyslně překročí hloubku potápění 50 m.

(8) Hodnoty uvedené v tabulce nezohledňují fyzický stav potápěče.

(9) V případě, že potápěč při opakovaném ponoru již dosáhl celkové doby výstupu 75 min, nesmí se potápět v následujících 12 hodinách do hloubek přesahujících 10 m. Do větších hloubek se smí potápět teprve po uplynutí minimálního limitu 12 hodin.

(10) Potápěč nesmí při pobytu na dekompresní zastávce vykonávat žádnou fyzicky namáhavou činnost či cvičení a musí setrvat v klidu a pohodě.

(11) Následující příklad poukazuje na vhodnost nasazení dalšího potápěče (méně saturovaného dusíkem) při opakovaných ponorech:

1. ponor

hloubka ponoru


25 m




doba pobytu na dně


15 min




dekompresní tabulka





sloupec 1


27 m





sloupec 2


25 min

celková doba výstupu

2 min

2. ponor

hloubka ponoru


28 m




doba pobytu na dně


30 min




celková doba pobytu na dně

30 + 15 = 45 min




dekompresní tabulka





sloupec 1


30 m





sloupec 2


45 min

celková doba výstupu

25 min

3. ponor

hloubka ponoru


31 m




doba na dně



17 min




celková doba pobytu na dně

17 + 30 + 15 = 62 min




dekompresní tabulka





sloupec 1


33 m





sloupec 2


65 min

celková doba výstupu

70 min.

Na třetí ponor je vhodné nasadit jiného potápěče, protože doba potřebná k výstupu je vzhledem k tabulkou předepsané hloubce (33 m) a době pobytu na dně (17 min) pouze  2 min v případě nesaturovaného potápěče, na rozdíl od potápěče saturovaného dusíkem z předcházejících dvou ponorů, u něhož celková dekomprese (celková doba výstupu) představuje 70 min.

(12) Ve výjimečném případě, kdy potápěč neúmyslně nedodrží dekompresní zastávky, musí, jakmile se vynoří na povrch, znovu sestoupit do hloubky, kterou předčasně opustil         a dekompresi musí upravit tak, že sečte celkovou dobu pobytu na dně a dobu, která představuje interval od momentu předčasného opuštění dekompresní zastávky až         po okamžik, kdy opět dosáhne hloubky této předčasně opuštěné zastávky.

(13) Bez ohledu na předchozí odstavec potápěč, který vykazuje příznaky dekompresní nemoci nebo vzduchové embolie, se musí podrobit lékařskému vyšetření.
Dekompresní tabulky pro potápění s dýchacími přístroji se stlačeným vzduchem

	Maximální

hloubka

ponoru

(m)


	Doba pobytu na dně 1)

(min)


	Hloubka a doba pobytu na dekompresní zastávce

(min)
	Celková doba výstupu

(min)

	
	
	
	
	
	
	
	9 m
	6 m
	3 m
	

	10


	Bez limitu
	1

	12


	135

165

195

225

255

330

390

660

přes 660
	
	
	
	
	
	
	
	5

10

15

20

25

30

35

40
	1

5

10

15

20

25

30

35

40



	15
	85

105

120

135

145

160

170

190

240

360

450

přes 450
	
	
	
	
	
	
	5

5

10

30

35

35
	5

10

15

20

25

25

30

40

40

40

45
	1

5

10

15

20

25

30

35

50

70

75

80



	18


	60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

180

200

255

325

495

přes 495
	
	
	
	
	
	5

10

20

35

35
	5

5

5

5

5

5

10

10

15

20

30

35

40

40

40
	5

5

10

15

20

25

30

30

40

40

40

40

45

45

45

50
	1

5

10

15

20

25

30

35

40

50

55

60

75

90

105

120

125




1) Doba od zanoření do zahájení výstupu.

	Maximální

hloubka

ponoru

(m)


	Doba pobytu na dně 1)

(min)


	Hloubka a doba pobytu na dekompresní zastávce

(min)
	Celková doba výstupu

(min)

	
	
	
	
	
	15 m
	12 m
	9 m
	6 m
	3 m
	

	21


	40

55

60

70

75

85

90

95

105

120

135

150

165

180

210

240


	
	
	
	
	5
	5

5

5

5

5

10

15

25

30


	5

5

5

5

5

5

5

10

20

30

30

35

40

40
	5

5

10

15

20

25

25

35

40

45

45

50

50

50

50
	2

5

10

15

20
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1) Doba od zanoření do zahájení výstupu.

	Maximální

hloubka

ponoru

(m)


	Doba pobytu na dně 1)
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(min)

	
	
	
	
	18 m
	15 m
	12 m
	9 m
	6 m
	3 m
	

	30


	20

25

30

35

40

45

50

55

60

70

75

80

90

105

120


	
	
	
	5
	5

5

5

5

10
	5

5

5

5

5

5

15

25

30
	5

5

5

5

5

5

10

20

20

30

30

35

40
	5

5

10

15

20

20

25

30

35

40

40

45

50

50

	2

5

10

15

20

25

30

35

45

60

70

80

95

115

135

	33
	17

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70

75

80

90

100

110

120


	
	
	5
	5

5

5

5
	5

5

5

5

5

10

20

25
	5

5

5

5

5

10

15

20

20

25

30

40
	5

5

5

5

5

10

15

20

20

20

25

30

40

40

45

45
	5

5

10

15

20

20

25

30

35

40

45

45

45

45

50

50

50
	2

5

10

15

20

25

30

40

50

60

70

80

90

100

115

130

150

170

	36
	14

20

25

30

35

40

45

50

55

60

70

75

80

90

100

110

120


	
	
	5

5

5
	5

5

5

5

15

20
	5

5

5

5

10

15

20

25

35
	5

5

5

5

10

20

20

25

30

35

40

40
	5

5

5

5

10

15

20

25

30

35

35

40

45

45

45

	5

5

15

20

25

25

30

35

40

45

45

45

50

50

50

50
	2

5

10

20

25

35

40

50

65

80

100

110

120

140

160

180

195


1) Doba od zanoření do zahájení výstupu.

	Maximální

hloubka
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1) Doba od zanoření do zahájení výstupu.

	Maximální
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1) Doba od zanoření do zahájení výstupu.
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1) Doba od zanoření do zahájení výstupu.

Poznámka:


     Dekompresní tabulky určené pro potápěče HZS ČR vychází z Dekompresních a léčebných tabulek zn. Dräger, vydaných firmou Drägerwerk Aktiengesellschaft Lűbeck v březnu 1989. Hodnoty uvedené v tabulkách jsou převzaty beze změn, textová část je upravena pro potřeby HZS ČR.
(14) Dekompresní tabulky pro potápění s dýchacími přístroji se stlačeným vzduchem lze 
        při provádění lehkých a středně těžkých prací bez úprav použít do nadmořské 
        výšky 700 m a při provádění těžkých prací do nadmořské výšky 300 m. Při 
        provádění těžkých prací v nadmořské výšce od 300 m do 700 m se ponory počítají 
        podle vzorců jako u hloubek v nadmořské výšce nad 700 m. V nadmořské výšce 
        nad 700 m se musí přepočítávat dosažené hloubky na hloubky fiktivní a hloubky 
        dekompresních zastávek z tabulek na skutečné hloubky zastávek.

                  Fiktivní hloubka je vždy větší a skutečné hloubky dekompresních zastávek jsou 
        vždy nižší. Atmosférický tlak zjistíme z tabulek:

	Nadmořská výška [m]
	Průměrný tlak [torr]

	0
	762,0

	30
	731,7

	400
	722,3

	500
	717,5

	600
	708,8

	700
	700,2

	800
	691,7

	900
	683,3

	1000
	675,0

	1100
	666,8

	1200
	658,7

	1300
	650,7

	1400
	642,7

	1500
	634,8

	1600
	626,9

	1700
	618,7

	1800
	611,0

	1900
	603,5

	2000
	596,0


	Fiktivní hloubka ponoru  =
	tlak u mořské hladiny (torr(
	x naměřená hloubka ponoru (m(

	
	tlak u vodní hladiny (torr(
	


	Skutečná hloubka dekompresních zastávek 
	=
	hloubka zastávek pro fiktivní hloubku (m(
	x
	tlak u vodní hladiny (torr(

	
	
	
	
	tlak u mořské hladiny (torr(


Příklad:

     Má být proveden ponor v nadmořské výšce 1600 m do naměřené hloubky 40 m s dobou ponoru 30 minut.

Z tabulek se určí tyto hodnoty:

Při hloubce 40 m a době ponoru 30 min               9 m      5 min

                                                                               6 m      5 min

                                                                               3 m    20 min
Přepočet pro nadmořskou výšku 1600 m:

	Fiktivní hloubka =
	762
	x 42 = 51 m

	
	626,9
	


Fiktivní hloubka je 51 m.

Hloubka dekompresních zastávek pro fiktivní hloubku 51 m je 12 m, 9 m, 6 m a 3 m.

Skutečná hloubka dekompresních zastávek:

	12 x
	629,6
	= 9,81 m
	
	9 x
	629,6
	= 7,4 m
	
	6 x
	629,6
	= 4,9 m
	
	3 x
	629,6
	= 2,4 m

	
	762
	
	
	
	762
	
	
	
	762
	
	
	
	762
	


Skutečná hloubka dekompresních zastávek je 9,8 m, 7,4 m, 4,9 m a 2,4 m.

     Hloubkové údaje se nejlépe měří pomocí značeného lana. Při používání hloubkoměru musíme brát v úvahu nižší atmosférický tlak v dané nadmořské výšce a provést příslušnou korekci údajů hloubkoměru.

                                                                    P ř í l o h a   č. 2

k Pokynu GŘ HZS ČR č. 53/2008

Základní metody hledání pod vodou

(1)  Kruhové hledání

       Hledání se provádí hmatem a zrakem. Potápěč se pohybuje v soustředných kružnicích kolem pevného bodu, kterým je např. kotva, závaží, na němž je upevněno vodící lano. Tato metoda se používá k prohledávání menších ploch.
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(2)  Hledání síťovou metodou

Z dostatečně pevné šňůry zhotovíme síť, kterou potřebným množstvím závaží připevníme na dno. Při pátrání ji potápěč sleduje hmatem, nebo zrakem. Rohy sítě vyznačíme bójemi, které vymezí stanovený prostor i na hladině. Při pokládání na dno je nutno zachovat požadovaný tvar a rozměry. Velikost polí sítě je určena viditelností pod vodou a tvarem dna. Po prohledání vytyčené plochy je možno síť přesunout.
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(3)  Hledání podél břehu

Potápěč je vodícím lanem spojen s návodčím, který nemění délku lana a jde podél břehu. Potápěč sám v tomto případě musí neustále udržovat lano napjaté a dodržovat tak konstantní vzdálenost mezi sebou a břehem. Po proplavání určené vzdálenost návodčí 
lano zkrátí, nebo prodlouží a potápěč daný úsek proplavává znovu.
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(4) Hledání v proudící vodě 

Při hledání potápěč křižuje proud pod vhodným úhlem tak, aby nemusel vynakládat příliš energie na plavání proti proudu. Je vhodné, aby takové hledání provádělo více potápěčů současně, vzdálených od sebe na hranici viditelnosti. Pokud je to možné, natáhne se napříč tokem vodící lano, podél něhož potápěči hledání provádí. Lano na obou březích o potřebnou vzdálenost posunují pomocníci. Pokud to charakter hledání a místní situace dovoluje, provádí se proti proudu, aby se nezkalila voda.
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(5) Hledání v kruhových výsečích

       Je obdobou pátrání v kružnicích a lze je uplatnit v mělčích vodách do vzdálenosti max. 
       25 m od stanoviště návodčího. To může být jak na břehu, tak na plavidle. I při této 
       metodě návodčí udržuje stejnou délku vodícího 1ana a zkracuje je nebo prodlužuje poté, 
       co potápěč proplave určený úsek. Potápěč musí při plavání udržovat lano napjaté. Vodící 
       lano nesmí být delší než 25 m, aby potápěč neztrácel cit pro napnutí lana.
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(6) Pátrání po překládaném laně

       Potápěč si pod vodou sám ve vymezeném prostoru umístí vodící lano zatížené na obou 
       koncích závažím a podél něj proplave vzdálenost danou délkou lana (nemělo by být delší 
       než 10 - 15 m). Poté přesune závaží o vzdálenost, kterou obsáhne hmatem, nebo danou 
       viditelností a plave ke druhému závaží. Také to přesune a určený prostor propátrává tzv. 
       "cik - cak" metodou. Ta je velmi vhodná k hledání malých předmětů, neboť potápěč 
       propátrává prostor velmi podrobně a každé místo proplave dvakrát. Metodu nelze použít 
       v prostoru, kde jsou pod vodu překážky, nebo velmi členitý terén.
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(7) Dalšími formami pátrání, které lze provádět dle místních podmínek a charakteru hledaného předmětu, je pátrání pomocí technických pomůcek, jako jsou např. kovový rám s kotvičkami vlečený za plavidlem, vrhací kotva, magnety, sonary, vodotěsné detektory kovů, samohybné, nebo vlečené vodotěsné televizní kamery.

   P ř í l o h a   č. 3

k Pokynu GŘ HZS ČR č. 53/2008

P o t á p ě č s k é   s i g n á l y

Potápěči se mezi sebou navzájem a mezi sebou a dalšími osobami, zajištujícími jejich bezpečnost, převážně dorozumívají (pokud nemají k dispozici ultrazvukové nebo linkové spojení) signalizací lanem a posunky.

Čl. 1

Signalizace lanem
(1) Signalizace lanem se používá většinou k dorozumívání mezi potápěčem a návodčím. Volí se minimální počet signálů tak, aby postačovaly pro úkony prováděné v konkrétní situaci a zbytečně nezatěžovaly potápěče ani návodčího.
 


(2) Signály lanem (smluvený počet krátkých, dostatečně důrazných trhnutí) mohou mít různý význam ve směru od potápěče k návodčímu a od návodčího směrem k potápěči. Ten, pro koho je signál určen, jej vždy zopakuje, aby bylo zřejmé, že jej zachyti1 a pochopil. Teprve potom signalizovaný úkon provede.
 


(3) Jako signály je vhodné zvolit co nejmenší počet trhnutí; jedno trhnutí však výjimečně (zejména ne jako signál nouze), neboť potápěč může při pohybu způsobit krátká trhnutí nebo popotažení lanem a ta by mohla být mylně považována za signál.


Čl. 2
Signalizace posunky

(1) Signalizace posunky umožňuje základní dorozumívání pod vodou. Signály musí být srozumitelné a jednoznačné. Pro porozumění platí pravidlo, že každý vydaný signál musí být příjemcem opakován, jako důkaz toho, že jej přijal a porozuměl mu.

(2) Signály
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Všechno je v pořádku
Výstup
Sestup
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Všechno v pořádku
Nemám vzduch
Něco není

(na hladině)

v pořádku 
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Vyrovnávám tlak
Nerozumím
Pocit závratě

ve středouší
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Jsem na rezervě
Nemohu otevřít
Stát nebo pozor


rezervu
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Zápor
Pomaleji
Rychleji
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Naznačení činnosti
Tíseň na hladině
Ty nebo objekt
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Shromážděte se
Ukázání směru
Způsob dorozumívání se signály ozářenými svítilnou
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Všechno v pořádku
Všechno v pořádku
Potřebuji pomoc
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                                                                                                                                                                                       P ř í l o h a    č. 4

	Záznam o potápěčském zásahu HZS ČR
	k Pokynu GŘ HZS ČR č. 53/2008


HZS ………………………… kraje - územní odbor : …………………………………

Datum : .........…........  Místo : ……....………….....…… Čas příjezdu : ...............  Čas odjezdu : ...............
Vedoucí potápěčské skupiny : ……………...……… Účel ponoru :

	Nadmořská výška (po 100 m)
	Hloubka lokality

(m)
	Oblačnost

(0/ 8 – 8/ 8)
	Teplota vzduchu

(ºC)
	Teplota vody

(ºC)
	Viditelnost 

ve vodě  (m)
	Rychlost proudění vody  (m/ s)

	
	
	
	
	
	
	


	Poř.

čís.
	Jméno potápěče
	Čas zanoření
	Čas vynoření
	Doba

potápění

(min)
	Maximální hloubka

(m)
	Hloubka DZ

Doba na DZ

(m/ min)  1)
	Objem lahve

(l)
	Tlak při

zanoření

(bar)  2)
	Tlak po

vynoření

(bar)  2)
	Počítač

čís.
	Jméno návodčího

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Jméno jistícího potápěče

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Celková doba pobytu pod vodou v průběhu zásahu


	
	Poznámka
	Zpracoval




Poznámka :
1) DZ - dekompresní zastávka.




2) Tlak v lahvi před zanořením a po vynoření.
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/druhá strana Záznamu o potápěčském zásahu HZS ČR/

Poznámky k zásahu :

                                                                                                                                                                P ř í l o h a    č. 5
	                                   Záznamy o ponorech potápěče HZS ČR
	k Pokynu GŘ HZS ČR č. 53/2008


Jméno : ....................................................
Datum narození : ..................................
HZS ................................................... kraje                List č. 

	Poř.čís.
	Datum
	Místo potápění
	Čas

zanoření
	Doba

potápění

(min)
	Maximální

hloubka

(m)
	Hloubka DZ

Doba na DZ
(m/ min)
	Podmínky potápění
	Popis akce a poznámky

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Celková doba pobytu pod vodou


	
	Podpis potápěče :


Poznámka :
1) DZ - dekompresní zastávka.

2) Podmínky potápění (nadmořská výška, oblačnost, teplota vzduchu, teplota vody na hladině, viditelnost ve vodě, rychlost proudění vody, objem zásobníku vzduchu,
tlak vzduchu v zásobníku při zanoření a po vynoření aj.).

3) Popis akce a poznámky (účel akce, jméno vedoucího akce, návodčího a jistícího potápěče aj.).
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